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Abstract

1bn Tufayl’s philosophical masterpiece, Hayy bin Y agzan, is characterized by sophisticated language and abundant
metaphorical imagery, posing a significant challenge when adapting it for children. This study aims to analyse the
adaptation strategies employed by Kamil Kilani in transferring metaphors from the classical sounrce text to a version
suitable for children's literature. Drawing upon Peter Newmark’s model of metaphor translation procedures, the
Study adopts a comparative descriptive-analytical approach to examine the textual data. The results indicate that
Kilani oscillated between fidelity to the text and adaptation; he employed the procedure of "Reproducing the same
image in the Target Language (I'L)" in certain instances yet also relied on "Conversion of Metaphor to Sense,”
"Modulation," and "Notes" to bridge abstract concepts with the child's cognitive perception. The analysis also
revealed the addition of new metaphors absent from the original text, interventions that transcend Newmark's
translation standards. However, this approach aligns with Zobar Shavit's framework, which emphasizes the
adherence of children's literature to edncational norms. The study concludes that Kilani’s adaptation represents not
merely a linguistic translation, but a pedagogical accommodation process that successfully bridged the gap between
complex Sufi philosophy and the child’s imagination.

Keywords
Hayy bin Y agzan, Kamil Kilani, Metaphor Translation, Peter Newmark, Zobar Shavit, Children’s Literature.
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